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Presentación

Rosalinda Morales Garza
Directora General de Educación Indígena

Por más de dos décadas la serie de materiales de lectura Libros de literatura en lenguas indígenas 
ha sido una herramienta que los docentes de educación indígena han aprovechado para fomentar 
la adquisición de habilidades de lectoescritura en la lengua materna de sus alumnos. Los nuevos 
planteamientos del Modelo Educativo, nos permiten actualizar y renovar el conjunto de recursos 
didácticos para la inclusión educativa y la atención a la diversidad social, cultural y lingüística.

Es así como la Dirección General de Educación Indígena (DGEI), en colaboración con Fundación 
IBBY México y Leer Nos Incluye a Todos, se dio a la tarea de convocar a profesoras y profesores 
especialistas de diferentes lenguas indígenas para actualizar y revisar la escritura de los textos 
que componen esta segunda edición de la serie, a la luz de los acuerdos lingüísticos de las lenguas 
indígenas, establecidos entre las comunidades de hablantes en los últimos años.

Con la convocatoria de ilustradores de renombre se hicierón las ilustraciones que acompañan 
a los textos y, con el objetivo de favorecer en alumnas y alumnos una mejor experiencia visual 
durante su lectura.

Asimismo, por primera vez la colección de libros de literatura se acompaña de un audiolibro, 
que además de permitir que los textos se escuchen, cada uno incluye preguntas de comprensión 
lectora y reflexión sobre la lengua, referidas a distintos elementos de las narraciones, con lo que 
esperamos dinamizar el procesa de lectura y escritura en niñas y niños indígenas del país. 

Los textos de la serie Libros de literatura en lenguas indígenas giran en torno a elementos de la 
tradición oral, que se utilizan cotidianamente en el contexto de los lectores. De esta forma las 
historias que encontrarás en este material hacen alusión a: tradiciones, saberes de los ancianos, 
dichos, leyendas, refranes, canciones y adivinanzas. Con ello se impulsa que las culturas indígenas 
se mantengan y se desarrollen a partir de la oralidad de las lenguas indígenas, que en su forma 
escrita coadyuvan a su conservación y permanencia en la vida de los pueblos originarios.  

Por ello, te invitamos a que ingreses link: http://dgei.basica.sep.gob.mx/es/videos/capsulas/
capsula-1.html donde encontrarás diez cápsulas que te llevarán de la mano para que escribas tus 
propios relatos y así contribuir a reforzar los saberes de tu cultura.

Esperamos que docentes y estudiantes, y también padres, madres de familia y otros agentes 
educativos comunitarios, encuentren en ellos oportunidades para el fortalecimiento de la lengua 
y las culturas indígenas, para la convivencia, el esparcimiento, el fomento de la imaginación y la 
formación ciudadana.
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Mu me xa mak xojolbal k’ak’al ti ta x-ochtal 
ta sjapapil na, mi mo’oje ta me xa kuch 
mulil, ti bu chlo’ilajik ti viniketike, ti bu 
muyuk cha sk’oponoxuk’e.

Mu xachoti ta ti’na, 
mi mo’oje ta me xa 

sa’be svokol avuts’ avalal.

Mu me xa  ti’be sjol li mute, mi 
mo’oje ta me snutsot li ch’aile.
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53. Poesía 

La milpa mía es

En el alba salgo de mi humilde casa,

hombre soy y pongo mi sombrero.

Mi machete siempre me acompaña,

llego y veo la milpa, me pongo de pie.

Mi corazón se alegra al trabajar,

la milpa crecerá bonita sin cesar.

Buena cosecha y grandes mazorcas al desgajar. 

Feliz y contenta mi familia comerá.

Jilotes y elotes pondré en mi red.

Corta leña y más leña traed.  

Verduras ricas y deliciosas mi familia ha de tener.

Regreso contento y cansado de trabajar,

con la esperanza de un buen vivir. 

Canto a la tierra, a su fertilidad, y la vida ha de 
dar.

Mi corazón se alegra y descansa al cantar.

La sts’iba 2da. versión 2018: Javier Gómez Sántiz, 
Sebastián Pérez González, Pedro Pérez Martínez, 
Mario Álvarez Hernández y Salvador Sánchez 
Gómez

54. Dichos

No te interpongas entre el rayo del sol que entra 
en la rendija; si lo haces, te van a acusar de 
culpa, donde no tienes que ver.

En medio de la puerta no te has de sentar; si lo 
haces, un ser querido tal vez morirá.

Si comes la cabeza de un pájaro, el humo te 
seguirá.

La sts’iba 2da. versión 2018: Javier Gómez Sántiz, 
Sebastián Pérez González, Pedro Pérez Martínez, 
Mario Álvarez Hernández y Salvador Sánchez 
Gómez

55. Canto 

Protector de la naturaleza 

Protector de la naturaleza, 

protector de los animales,

con tu agua pura y clara

quiero limpiar mi ser.

Protector de la naturaleza,

protector de los animales,

con tu agua pura y clara

quiero limpiar mi vestidura siempre.

Protector de la naturaleza,

protector de los animales,

con tu agua pura y clara

quiero limpiar mi dentadura.

Protector de la naturaleza,

protector de los animales,

con tu agua pura y clara

quiero limpiar mis pies.

La sts’iba 2da. versión 2018: Javier Gómez Sántiz, 
Sebastián Pérez González, Pedro Pérez Martínez, 
Mario Álvarez Hernández y Salvador Sánchez 
Gómez
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